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Данная статья представляет собой перевод с древнегреческого языка на церковносла-
вянский и современный русский язык «Канона ко Господу нашему Иисусу Христу, пое-
мого при нападении скверных и нечистых помыслов». Этот канон входит корпус двад-
цати канонов Октоиха, приписываемых прп. Косьме Маюмскому, из которых только 
пять используются в современной богослужебной практике. В краткой вступительной 
статье приводятся общие сведения о корпусе канонов Октоиха по именем прп. Косьмы 
Маюмского, а также особенностях структуры покаянного канона.
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Abstract. This article presents a translation from Ancient Greek into Church Slavonic and 
modern Russian of the «Сanon to Оur Lord Jesus Christ, sung when attacked by filthy and impure 
thoughts». This Canon is part of the corpus of twenty Octoechos canons attributed to St. Cosmas of 
Maiuma, of which only five are used in modern liturgical practice. A brief preface provides general 
information about the corpus of Octoechos canons attributed to St. Cosmas of Maiuma, as well as 
the structural features of the penitential Сanon in question.
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Пение церковных гимнов составляет значительный объём пра-
вославного богослужения. Среди песнопевцев Греческой Церк-
ви есть множество авторов, о которых мы даже не слышали, 
но есть и такие имена, которые известны многим христиа-

нам как авторы богослужебных песнопений. Из наиболее известных 
песнопевцев, авторов богослужебных канонов, можно выделить такие 
имена как прп. Иоанн Дамаскин и прп. Косьма Маюмский, о котором 
пойдёт речь в данной публикации. Византийский словарь-энциклопе-
дия кон. X в. «Суда» называет Косьму «мужем талантливейшим и всеце-
ло дышащим мусической гармонией», отмечая, что песенные каноны 
Иоанна Дамаскина и Косьмы по своим выдающимся качествам не идут 
ни в какое сравнение с другими гимнографическими сочинениями1.

Согласно лексикону «Суда», Косьма Маюмский являлся современ-
ником прп. Иоанна Дамаскина и был родом из Иерусалима, поэтому 
его иногда именуют Косьмой Иерусалимским2. Точной даты его рожде-
ния мы не знаем, но по косвенным признакам Ф. Деторакис опреде-
ляет её рамками 674–676 гг.3 Вместе с Иоанном Дамаскиным Косьма 
подвизался в Великой Лавре прп. Саввы Освященного и ок. 735 г. был 
избран епископом г. Маюма на юге Палестины. Косьма Маюмский из-
вестен прежде всего своими церковными гимнами, которые он по-
святил многим Господским праздникам и дням памяти святых. О вы-
сокой музыкальной ценности этих песнопений свидетельствует тот 
факт, что Косьма, как и прп. Роман Сладкопевец, знаменитый созда-
тель кондаков, получил эпитет Μελῳδός (т. е. певец)4. Авторство наи-
более известной нам стихиры праздника Пятидесятницы «Царю не-
бесный» принадлежит именно прп. Косьме.

Большую часть творений прп. Косьмы составляют каноны, кото-
рые отличаются от других фразовым акростихом. При этом в кано-
нах, в которых он использовал ирмосы Иоанна Дамаскина, акростих 
отсутсвует. Большинство канонов имеют авторские ирмосы Косьмы, 
которых насчитывают 1735. Наиболее известны каноны прп. Косьмы 
на Возвижение Креста, Рождество Христово, Богоявление, Сретение, 

1	 См.: Suidae lexicon, graece & latine. T. 2. Cantabrigiae, 1705. P. 132.
2	 Ibid.
3	 См.: Δετοράκης Θ. Κοσμᾶς ὁ Μελωδός: Βίος καὶ ἔργον. Θεσσαλονίκη, 1979. (Ἀνάλεκτα 

Βλατάδων; τ. 28). Σ. 88.
4	 Макаров Е. Е., Шевченко Э. В. Косма Маюмский, прп. // ПЭ. М., 2015. Т. 38. С. 253–261.
5	 См.: Δετοράκης Θ. Κοσμᾶς ὁ Μελωδός. Σ. 173–178.
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Преображение Господне, Успение Пресвятой Богородицы, а также три-
песнцы и каноны Страстной седмицы и каноны некоторым святым.

Относительно малоизученной частью наследия прп. Косьмы яв-
ляются воскресные каноны Октоиха. В 2014 г. появилось предвари-
тельное критическое издание этих текстов в рамках докторской дис-
сертации Анастасии Николау6. Издание включает в себя 20 канонов, 
из которых только 5 входят в состав нашего Октоиха. Полный список 
известных канонов составляют: 6 воскресных канонов, 10 крестовос-
кресных, 3 богородичных и 1 дополнительный канон ко Господу наше-
му Иисусу Христу (см. Таблицу 1).

Таблица 1. Список канонов Октоиха, 
приписываемых прп. Косьме Маюмскому

Номер 
канона

Глас Тематика
Наличие 

в современ-
ном Октоихе

Акростих

Канон I 1 крестовоскресный +

Канон II 2 воскресный +

Канон III 2 воскресный +

Канон IV 3 воскресный +

Канон V 4 крестовоскресный +

Канон VI 4 крестовоскресный

Канон VII 5 крестовоскресный +

Канон VIII 5 воскресный

Канон IX 6 крестовоскресный

Канон X 6 крестовоскресный

Канон XI 7
крестовоскресный 
(два)*

+

Канон XII 7 крестовоскресный

6	 Νικολάου Ἀ. Κ. Οἱ κανόνες τοῦ Κοσμᾶ τοῦ μελωδοῦ στὴν Παρακλητικὴ. Κριτικὴ έκδοση 
και σχολιασμός. Κριτικὴ ἔκδοση καὶ σχολιασμός. Διδακτορικὴ διατριβή. Κομοτηνὴ, 2014.

Продолжение таблицы на стр. 55
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Канон XIII 7 крестовоскресный

Канон XIV** 1
богородичный 
(два)

+ +

Канон XV*** 6 богородичный +

Канон XVI 6 богородичный

Канон XVII 7 крестовоскресный

Канон XVIII 4 воскресный

Канон XIX 8 воскресный

Канон XX 6 дополнительный +

*	 В канонах XI и XIV представлены два отличающихся варианта.
**	 Из двух вариантов этого канона только первый имеет акростих.
***	 Канон XV имеет алфавитный акростих и включает в себя все 24 буквы древнегреческо-

го алфавита.

В некоторых канонах представлены несколько вариантов одной 
песни. Например, в каноне II 5-я и 6-я песнь имеют два варианта а 7-я, 
8-я, 9-я по три варианта7. В своём издании А. Николау использова-
ла афонские кодексы монастырей Ватопед, Дохиар, Иверон, Каракал, 
Великой Лавры, Русского Пантелеимонова монастыря, а также рукопи-
си из собраний Вены, Гроттаферраты, Синая и Софии.

В настоящей публикации мы приводим перевод канона XX — един-
ственного, который выделяется в общем ряду корпуса и содержится лишь 
в одном кодексе XIV в. Vindob. theol. gr. 788. Озаглавлен он следующим 
образом: «Канон Октоиха ко Господу нашему Иисусу Христу, который 
поётся при нападении скверных и нечистых помыслов. Имеет акростих: 
“Плач Косьмы монаха над умом” (Πένθος Κοσμᾶ Μοναχοῦ ἐπὶ νοός)»9. 
По своему настроению этот канон близок известному нам покаянно-
му канону 6-го гласа (нач.: «Ны́нѣ пристꙋпи́хъ а҆́зъ грѣ́шный и̓ ѡ̓бременен́-

7	 Варианты также присутсвуют в канонах IV, VI, VII, XIII и XIX.
8	 Греческий текст см.: Νικολάου Ἀ. Κ. Οἱ κανόνες τοῦ Κοσμᾶ. Σ. 417–429.
9	 Здесь и далее перевод наш. – свящ. Е. Ф.

Номер 
канона

Глас Тематика
Наличие 

в современ-
ном Октоихе

Акростих

Продолжение. Начало таблицы на стр. 54
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ный») и имеет некторые параллели с последним (см. ниже). Покаянный 
канон прп. Косьмы было положено петь на два гласа: Он начинается 
на 2-й плагальный глас (6-й глас в нашей традиции)10, и автор исполь-
зует здесь привычный нашему слуху воскресный ряд ирмосов: «Ꙗ҆́ кѡ 
по сꙋх́ꙋ пѣшешес́твовавъ іи̓л҃ь», но уже с 7-й песни канона ирмосы ме-
няются на параллельный 2-й аутентичный глас (2-й глас в нашей тра-
диции). При этом 7-я и 8-я песнь канона используют не воскресные 
ирмосы 2-го гласа, а ирмосы канона Великого Четверга, который при-
надлежит прп. Косьме. В 9-й песни снова происходит изменение: здесь 
использован ирмос 2-го гласа, но уже из периода Богоявления. Такой 
переход песнопения из аутентического в параллельный плагальный 
глас и наоборот — вполне естественный процесс, возможный в силу 
ладового и мелодического родства гласов11. Ирмос 3-й песни немного 
отличен от привычного нам. В нём нет слова «нас» в строке «и утвер-
дивый (нас) на камени исповедания Твоего»

Структуру покаянного канона прп. Косьмы можно представить 
следующим образом:

Песнь 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Кол-во 
тропарей 2+Б* — 2+Б 2+Б 2+Б 2+Б 2+Б 2+Б 3+Б

Припев — — — — — — + + —

 
*	 Б — Богородичен

Канон состоит из девяти песен (вторая отсутствует). Все песни кро-
ме 9-й имеют два тропаря плюс Богородичен; в 9-й же песни автор, что-
бы завершить акростих канона, составил три тропаря плюс Богородичен. 
В каноне есть несколько пропущенных слов; видимо, эти места оказа-
лись нечитаемы в рукописи. В 3-й песни в Богородичном тропаре от-
сутствует 3-я строка; в 8-й песни в первом тропаре пропущены 3 сло-
га, во втором — 2 слога. Для полноты перевода канона мы, опираясь 

10	 В греческой традиции есть четыре «аутентичных» гласа (1–4) и четыре дополнительных — 
«плагальных» (5–8). Таким образом, 6-й глас в греческих книгах — это 2-й плагальный.

11	 Желтов М., свящ.; Епифаний (Булаев), иерод. Стихиры воскресного Октоиха в Древнем 
Тропологии // Христианское чтение. 2018. № 3. С. 101.



57К а нон Ок тои х а

на общий смысл тропаря, лексику других канонов прп. Косьмы и, ко-
нечно же, ритм строки, добавили подходящие слова. В тексте они вы-
делены угловыми скобками (<...>).

Главной темой канона является покаянный плачь грешника над сво-
им умом, что отразилось также в акростихе. Автор в покаянии взыва-
ет к Богу и пишет о повреждении своего ума:

пом́ыслы и̓ дѣ́лы ᲂу҆́мъ ᲂу̓ѧзви́хъ 
(1-я песнь, 2-й тропарь)

λογισμοῖς καὶ πράξεσι 
τετραυμάτισμαι τὸν νοῦν

є̓ди́нъ а҆́зъ ᲂу҆́мъ помрачи́хъ
(5-я песнь, 1-й тропарь)

μόνος τὸν νοῦν ἀπημαύρωσα

оу҆́мъ влечет́сѧ къ сꙋ̑етнымъ 
помышлен́їємъ
(6-я песнь, 1-й тропарь)

ὁ νοῦς ὑποσύρεται εἰς ματαίους 
λογισμούς

оу̓клони́вшїйсѧ и̓ заблꙋ́ждшїй въ 
пꙋсты́ни, слов́е, ᲂу҆́мъ мой́
(8-я песнь, 2-й тропарь)

παρατραπέντα καὶ πλανώμενον ἐν 
ἐρημίᾳ, Λόγε, τὸν νοῦν μου

ᲂу҆́мъ и̓ чꙋ̑вства ᲂу҆́мерщвлє́нныѧ 
страстьмѝ
(9-я песнь, 2-й тропарь)

τὸν νοῦν καὶ τὰς αἰσθήσεις 
νενεκρωμένας τοῖς πάθεσιν

Просит о его исцелении:

ᲂу҆́мъ мой́ просвѣтѝ твоѐ 
ви́дѣти страш́ное и̓ бж҃ес́твенное 
пришес́твїе
(1-я песнь, 1-й тропарь)

τὸν νοῦν μου αὔγασον τὴν σὴν 
ἐνοπτρίζεσθαι φρικτὴν καὶ θείαν 
ἔλευσιν

стремлє́нїѧ ᲂу̓ма̀ и̓справ́ити 
ко чⷭ҇тны̑мъ зап́овѣдемъ твоим̑ъ, 
молю̀ си́лꙋ твою̀
(3-я песнь, 1-й тропарь)

τοῦ νοὸς τὰς ὁρμὰς εὐθύναι πρὸς 
τὰς σεπτὰς ἐντολάς σου, δέομαι τοῦ 
κράτους σου

на недви́жимѣмъ кам́ени, 
нерꙋши́мѣмъ и̓ бж҃ес́твеннѣмъ 
ᲂу҆́мъ мой́ ᲂу̓твердѝ
(8-я песнь, 1-й тропарь)

ἐπὶ τὴν πέτραν τὴν ἀσάλευτον, τὴν 
ἀρραγῆ καὶ θείαν τὸν νοῦν μου 
στήριξον

оу̓клони́вшїйсѧ и̓ заблꙋ́ждшїй ... 
ᲂу҆́мъ мой́, молю̀, возведѝ, ... къ 
бж҃ес́твенномꙋ твоемꙋ̀ страх́ꙋ, 
непрелож́ный и̓ непреклон́ный
(8-я песнь, 2 тропарь)

παρατραπέντα καὶ πλανώμενον ... τὸν 
νοῦν μου, δέομαι, ἐπανάγαγε ... εἰς 
τὸν θεῖον σου φόβον, ἀπερίτρεπτον 
καὶ ἀπερικλόνητον
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Богородичные тропари канона можно условно разделить на два 
типа: 1) просительные тропари, в которых автор прославляет Пресвятую 
Богородицу как защитницу молящихся и просит Её о помощи (богоро-
дичны 1-й, 3-й, 4-й и 9-й песни); 2) догматики, в которых автор также 
просит Пресвятую Богородицу о помощи, воспевая Её неизреченное за-
чатие и рождение Сына Божиего (богородичны 5-й, 6-й, 7-й и 8-й песни).

В каноне, кроме аллюзий, отмеченных издателем (ссылки на Священное 
Писание Ветхого и Нового Завета), обнаруживаются параллели с другими 
молебными текстами. См., в частности следующие примеры:

Покаянный канон прп. Косьмы Иные тексты

Плач́ь мнѣ̀ подаж́дь, слов́е, ѡ̓чищаю́щїй 
и̓ свѣ́томъ твои́мъ просвѣщаю́щїй 
дрѧ́хлꙋю мою̀ дꙋ́шꙋ и̓ ᲂу҆́мъ мо́й 
просвѣтѝ твоѐ ви́дѣти страш́ное и̓ 
бж҃ес́твенное пришес́твїе.
(1-я песнь,1-й тропарь)

Ны́нѣ пристꙋпи́хъ а҆́зъ грѣ́шный и̓  
ѡ̓бременен́ный къ тебѣ̀ влⷣцѣ и̓ бгꙋ҃ 
моемꙋ̀: не смѣ́ю же взират́и на нбо҃, 
тоќмѡ молюс́ѧ, глагол́ѧ: даж́дь мѝ гд҇ⷭи 
ᲂу҆́мъ, да плач́ꙋсѧ дѣ́лъ мои́хъ гор́ькѡ. 
(Канон покаянный, 1-я песнь, 1-й 
тропарь)

почто̀ не радѣ́еши, дꙋшѐ ѡ̓каѧ́ннаѧ; Сѐ 
кончи́на прїи́де. что̀ спи́ши неисправ́лена;
(4-я песнь, 1-й тропарь)

Дꙋшѐ моѧ̀, дꙋшѐ моѧ̀, востан́и, что̀ 
спи́ши; конец́ъ приближае́тсѧ 
(прп. Роман Сладкопевец, кондак № 
21 (XXXVII), проимий)

Е̓ди́нъ а҆́зъ житїѐ моѐ и̓ждива́ю 
на желан̑їѧ безмѣ̑стнаѧ, є̓ди́нъ а҆́зъ 
ᲂу҆́мъ помрачи́хъ, є̓ди́нъ а҆́зъ ѿвергох́ъ 
за́пѡвѣди бж҃їѧ и̓ страстолю́бїю 
поработ́ихсѧ.
(5-я песнь, 1-й тропарь)

Е̓ди́нъ а҆́зъ въ неразꙋ́мїи и̓ въ лѣ́ности 
ны́нѣ лежꙋ̀, наста́вниче мо́й и̓ 
храни́телю, не ѡ̓став́и менє̀ погибаю́ща. 
(Канон Ангелу Хранителю, глас 8, 1-я 
песнь, 2-й тропарь)

Ли́цы ст҃ы́хъ а҆́ггл҃ѡвъ, патрїар́ховъ 
торжество̀, стрⷭ҇тотер́пєцъ собо́ри 
и̓ прпⷣбныхъ и̓ прав́едныхъ чи́нове, 
моли́тесѧ ѡ̓ мнѣ̀ и̓збав́итисѧ мꙋчен́їѧ.
(7-я песнь, 1-й тропарь)

Ны́нѣ къ вам́ъ прибѣгаю́, а҆́ггл҃и, 
ар̓хаѓгл҃и, и̓ всѧ̑ нбⷭн҇ыѧ сил̑ы, ᲂу̓ прⷭт҇ол́а 
бж҃їѧ стоѧ́щїи, моли́тесѧ ко творцꙋ̀ 
своемꙋ̀, да и̓збав́итъ дꙋ́шꙋ мою̀ ѿ 
мꙋ́ки вѣ́чныѧ. 
(Канон покаянный, 9-я песнь, 1-й 
тропарь)

При переводе канона мы старались ориентироваться на ритмико-ме-
лодическую структуру греческого оригинала: тропари по образцу ирмоса 
расположены построчно, в каждой из песен строки тропаря соответствуют 
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строкам в ирмосе по количеству слогов и ритмическому ударению. К со-
жалению перевод не способен показать все особенности ритмико-мело-
дической структуры, однако мы сохранили последовательность слов ори-
гинала, что позволо передать поэтическое настроение текста.

Канон Октоиха ко Господу нашему Иисусу Христу, 
поемый при нападении скверных и нечистых помыслов.

Имеет акростих: «Плач Косьмы монаха над умом» (Πένθος Κοσμᾶ 
Μοναχοῦ ἐπὶ νοός)

Песнь 1

Ꙗ҆́ кѡ по сꙋх́ꙋ пѣшешес́твовавъ іи̓л҃ь,
по без́днѣ стопам́и,
гони́телѧ фараѡ́на
ви́дѧ потоплѧ́ема, бгꙋ҃
побѣ́днꙋю пѣ́снь
пои́мъ, вопїѧ́ше.

Как по суше проходя пешком Израиль,
по бездне стопами
гонителя фараона
видя потопляемого, «Богу
победную песнь
воспоём» — возглал.

Плач́ь мнѣ̀ подаж́дь, слов́е, 
ѡ̓чищаю́щїй
и̓ свѣ́томъ твои́мъ просвѣщаю́щїй
дрѧ́хлꙋю мою̀ дꙋ́шꙋ
и̓ ᲂу҆́мъ мой́ просвѣтѝ твоѐ
ви́дѣти страш́ное
и̓ бж҃ес́твенное пришес́твїе.

Плачь мне подай, Слове, очищающий 
и светом Твоим просвещающий 
мрачную мою душу, 
и ум мой просвети Твое 
видеть страшное 
и божественное пришествие.

Лѣ́нїю пады́й,
пом́ыслы и̓ дѣ́лы
ᲂу҆́мъ ᲂу̓ѧзви́хъ
ꙗ҆́кѡ преж́де въ разбой́ники впады́й,
но и̓ мнѣ̀ и̓сточѝ
щедрѡ́ты твоѧ̑.

По моей лени упав
помыслами и делами,
я изранил ум 
как прежде к разбойникам 
попавшийa, 
но излей и мне 
милосердие Твое.

Бго҃род́иченъ:
Ны́нѣ и̓збав́и мѧ̀, дв҃о, напас́тей
ѡ̓бышед́шихъ мѧ̀
и̓ къ свѣ́тꙋ приведѝ
покаѧ́нїѧ, ꙗ҆́кѡ да воспою ́тѧ
и̓ прослав́лю блг҃очес́тнѡ,
многопѣ́тꙋю.

Богородичен: 
Ныне избави меня, Дево, 
от искушений 
окружающих меня 
и приведи к свету 
покаяния, чтобы Тебя воспевать 
и славить благочестиво,
Многопетую.

a	 См. Лк. 10, 30–37 (притча о милосердном самарянине).
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Песнь 3

Нѣ́сть ст҃ъ, ꙗ҆́коже ты̀
гдⷭ҇и бж҃е мой́,
вознесы́й роѓъ
вѣ́рныхъ твои́хъ блж҃е,
и̓ ᲂу̓тверди́вый
на кам́ени
и̓сповѣ́данїѧ твоегѡ̀.

Нет святого, как Ты,
Господи, Боже мой,
возвысивший рог
верных Твоих, Блаже,
и утвердивший
на камениa

исповедания Твоего.

Оу҆́врачи́ти мѧ̀, сп҃се,
неисцѣ́льныхъ болѣ́зней
дꙋшѝ, молю ́тѧ,
и̓ стремлє́нїѧ ᲂу̓ма̀
и̓справ́ити ко чⷭ҇тны̑мъ
зап́овѣдемъ твоим̑ъ,
молю̀ си́лꙋ твою̀.

Излечить меня, Спасе,
от неизлечимых болезней
души, молю Тебя,
и желания ума
исправить ко святым
заповедям Твоим,
молю силу Твою.

И҆́же въ пꙋсты́ни рѣ́ки
люд́емъ твоим̑ъ и̓сточи́вый,
и̓ жаж́дꙋщаго напои́вый,
сподоб́и и̓ ны́нѣ
ѻ҆́ чи моѝ, хрⷭ҇тѐ,
покаѧ́нїѧ
слез́ы тебѣ̀ приноси́ти.

В пустыне реки
людям твоим источивший,
и жаждущего напоившийb,
удостой и ныне
очи мои, Христе,
покаяния
слезы принести Тебе.

Бго҃род́иченъ:
Къ тебѣ̀ притекаю́щаго теп́лѡ,
и̓ вѣ́рнѡ молѧ́щагосѧ
<смирен́наго раба̀ твоего̀>
не през́ри блг҃аѧ́,
но ны́нѣ ꙗ҆́коже всегда̀
всѧ́кагѡ
и̓збав́и ѡ̓бстоѧ́нїѧ.

Богородичен:
К Тебе прибегающего тепло
и верно молящегося
<смиренного Твоего раба > 
не презри, Благая,
но ныне как всегда
от всякого
избави обстояния.

a	 Слово «нас» в греч. тексте Венской рукописи отсутствует.
b	 См.: Исх. 15, 22–26; Исх. 17, 1–7; Ис. 43, 20; Пс. 106, 33.
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Песнь 4

Хрⷭ҇тос́ъ моѧ̀ си́ла,
бгъ҃ и̓ гдⷭ҇ь,
чⷭ҇тнаѧ́ црк҃овь
бго҃лѣ́пнѡ
поет́ъ взываю́щи,
ѿ смы́сла чи́ста
ѡ̓ гдⷭѣ҇ праз́днꙋющи.

«Христос моя сила,
Бог и Господь», —
честная Церковь
боголепно,
поет взывая,
от чистого разума,
в Господе празднуя.

Врем́ѧ блг҃опрїѧ́тно
ден́ь блг҃ознамени́тый,
влⷣка млⷭт҇ивый,
почто̀ не радѣ́еши,
дꙋшѐ ѡ̓каѧ́ннаѧ;
сѐ кончи́на прїи́де.
что̀ спи́ши неисправ́лена;

Время благоприятноеa,
день ясныйb,
Владыка милостивый;
что не заботишься,
душе окаянная?
Вот, конец наступил.
Что спишь неисправленная?c

Всѣ́хъ влⷣка,
и҆́же неизречє́ннаѧ 
сер́дца познав́ый
и̓ сокровє́ннаѧ
є̓ди́не вѣ́дый,
ѻ̓гневид̑ныѧ пом́ыслы
сер́дца моегѡ̀ ᲂу̓гасѝ.

Всех Владыкаd,
тайное
сердца знающийe

и сокровенное
один ведающийf,
огневидные помыслы
сердца моего угаси.

Бго҃род́иченъ:
Сп҃сти́сѧ молѝ
къ покров́ꙋ твоемꙋ̀,
бцеⷣ дв҃о,
всегда̀
притекаю́щаго вѣ́рнѡ,
предстат́ельница вѣ̑рнымъ
пристан́ище и̓ прибѣ́жище.

Богородичен:
Спастись моли
к покрову Твоему,
Богородице Дево,
всегда
верою прибегающего,
Заступница верных
пристанище и прибежище.

a	 См. 2 Кор. 6, 2.
b	 См. Пс. 80, 4.
c	 Ср. проимий кондака № 21 (XXXVII) прп. Романа Сладкопевца («Душе моя, душе моя, 

восстани, что спиши?»).
d	 См. Иов. 34, 23 (LXX).
e	 См. Пс. 43, 22.
f	 См. Пс. 7, 10.
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Песнь 5

Бж҃їимъ свѣ́томъ твои́мъ блж҃е,
ᲂу҆́тренюющихъ тѝ дꙋш́ы
любов́їю ѡ̓зарѝ, молюс́ѧ,
тѧ̀ вѣ́дѣти слов́е
бж҃їй, и҆́стиннагѡ бга҃,
ѿ мраќа грѣхов́нагѡ
взываю́ща.

Божиим светом Твоим, Блаже,
утреннюющих Тебе души
любовью озари молюсь,
Тебя увидеть, Слове
Божий, истинного Бога,
от мрака грехов
взывающего.

Е̓ди́нъ а҆́зъ житїѐ моѐ и̓ждиваю́ 
на желан̑їѧ безмѣ̑стнаѧ, 
є̓ди́нъ а҆́зъ ᲂу҆́мъ помрачи́хъ,
є̓ди́нъ а҆́зъ ѿвергох́ъ
зап́ѡвѣди бж҃їѧ
и̓ страстолюб́їю
поработ́ихсѧ.

Один я жизнь мою расточаю
на желания нелепые,
один я ум помрачил,
один я отверг
Божии повеления
и сладострастию
покорился.

Прельщен́ъ бы́въ льсти́внѡ
ѿ прав́агѡ пꙋтѝ
къ беззакон́їю и̓ проп́асти,
ѿ тебѐ ᲂу̓дали́хсѧ.
но предвари́въ, хрⷭ҇тѐ,
ѡ̓брати́ мѧ на пꙋт́ь 
покаѧ́нїѧ.

Коварно я был уведён
с прямой дороги
в беззаконие и пропасть,
от Тебя удалилсяa.
Но предварив, Христе,
верни меня на путьb

покаяния.

Бго҃род́иченъ:
Вел́їе чꙋд́о и̓ пач́е ᲂу̓ма̀
твоѐ зачат́їе чⷭ҇таѧ.
сна҃ бж҃їѧ собезначал́ьна
родила̀ є̓сѝ во врем́ени
бга҃ же и̓ человѣ́ка,
того̀ молѝ сп҃стѝ
поющ́ихъ тѧ̀.

Богородичен:
Великое чудо и превыше ума
Твоё зачатие, Чистая.
Сына Божия собезначального
родила во времени,
Бога и человека,
Его моли спасти
воспевающих Тебя.

a	 См. Притч. 2, 16 (LXX).
b	 См. Пс. 22, 3.
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Песнь 6

Житей́ское мор́е
воздвизае́мое зрѧ̀
напас́тей бꙋр́ею,
къ ти́хомꙋ пристан́ищꙋ твоемꙋ̀ 
притеќъ
вопїю ́ти: возведѝ
ѿ тлѝ живот́ъ мой́, многомлⷭт҇иве.

Житейское море
видя воздвигаемое
бурей испытаний,
к тихой пристани Твоей прибегнув,
взываю к Тебе: «Возведи
от тления жизнь мою, 
Многомилостиве».

Оу҆́мъ влечет́сѧ
къ сꙋ̑етнымъ помышлен́їамъ,
дꙋша̀ сослагае́тсѧ,
тѣ́ло же ᲂу̓клонѧ́етсѧ, хрⷭ҇тѐ сп҃се.
сегѡ̀ рад́и молю ́тѧ,
бж҃їимъ твои́мъ страх́омъ мѧ̀ 
ᲂу̓крѣпѝ.

Ум уклоняется
в пустые помышления,
душа соглашается,
тело же уклоняется, Христе Спасе.
Потому молю Тебя:
в Божием Твоем страхе меня 
укрепи.

Недꙋ́гꙋющее воскреси́лъ є̓сѝ
сꙋщество̀ человѣ́ческое
пришес́твїемъ твои́мъ.
мене ́же ᲂу̓мерщвлен́наго страстьмѝ
и̓ бездыхан́на бы́вша
повелѣ́нїемъ твои́мъ, слов́е, 
ѡ̓животворѝ.

Болеющее воскресил
естество человеческое
пришествием Твоим.
Меня же умервшленного страстьми
и бездыханным ставшего
повелением Твоим, Слове, 
оживотвори.

Бго҃род́иченъ:
Неизречен́нѡ зачен́ши,
въ лон́ѣ ѻ҆́ чи҃
на нбс҃ѣ́хъ сѣдѧ́ща,
того̀ молѝ всегда̀ прилѣ́жнѡ
въ час́ъ сꙋда̀
со спасае́мыми мѧ̀ вмѣни́ти.

Богородичен:
Неизреченно зачавшая
в лоне Отца
на небесах Сидящего,
Его моли всегда прилежно
в час суда
ко спасенным причислить меня.

Песнь 7

Ѻ҆́троцы въ вавѷлѡ́нѣ
пещ́нагѡ плам́ене не ᲂу̓боѧ́шасѧ,
но посредѣ̀ плам́ене ввер́жени,
ѡ̓рошае́ми поѧ́хꙋ:
блг҃ословен́ъ є̓сѝ гдⷭ҇и
бж҃е ѻ̓тє́цъ наш́ихъ.

Отроки в Вавилоне
пламени печи не устрашились,
но, вверженные посреди огня,
орошаемые, воспевали:
«Благословен Ты Господи,
Бог отцов наших».
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Ли́цы ст҃ы́хъ а҆́ггл҃ѡвъ,
патрїар́ховъ торжество̀,
стрⷭ҇тотер́пєцъ собор́и и̓ прпⷣбныхъ
и̓ прав́едныхъ чи́нове,
моли́тесѧ ѡ̓ мнѣ̀
и̓збав́итисѧ мꙋчен́їѧ.

Лики святых ангелов,
патриархов торжество,
страдальцев соборы и преподобных
и праведных чины,
молитесь о мне,
чтобы мне избавиться 
от наказания.

Є̓динонадесѧ́тагѡ часа̀
каю́щихсѧ прїем́ый,
мытарѧ̀ сп҃сы́й каю́щагосѧ,
и̓ разбой́ника и̓ блꙋд́наго,
съ ни́ми мѧ̀ ᲂу̓чинѝ
бж҃е ѻ̓тє́цъ наш́ихъ.

Около одиннадцатого часа
кающихся принявшийa,
мытаря спасший кающегосяb,
и разбойникаc, и блудногоd,
с ними меня причисли,
Бог отцов наших.

Бго҃род́иченъ:
Прест҃аѧ́ дв҃о,
и̓збав́ителѧ ᲂу̓молѝ,
неизречен́нѡ и̓з̾ тебѐ 
воплощ́шагосѧ
и̓ человѣ́кѡмъ примѣси́вшасѧ,
всѧ́кагѡ ѡ̓бстоѧ́нїѧ
и̓збав́ити рабѡ́въ твои́хъ.

Богородичен:
Пресвятая Дево,
Избавителя умоли,
неизреченно из Тебя 
воплотившегося
и людям приобщившегося,
от всякого обстояния
избавить рабов Твоих.

a	 См. Мф. 20, 1–16 (притча о работниках в винограднике).
b	 См. Лк. 18, 9–14 (притча о мытаре и фарисее).
c	 См. Лк. 23, 39–43 (благоразумный разбойник).
d	 См. Лк. 15, 11–32 (притча о блудном сыне).
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Песнь 8

За закон́ы ѻ̓теч́єскїѧ блж҃ен́нїи 
въ вавѷлѡ́нѣ ю҆́ношы 
предбѣ́дствꙋюще,
царюю́щагѡ ѡ̓плеваш́а
повелѣ́нїе безꙋм́ное,
и̓ совокꙋп́лени и҆́мже не свари́шасѧ 
ѻ̓гнем́ъ,
держав́ствꙋюшемꙋ достой́нꙋю
воспѣвах́ꙋ пѣ́снь:
гдⷭ҇а пой́те дѣла̀,
и̓ превозноси́те
во всѧ̑ вѣ́ки.

За законы отеческие блаженные
в Вавилоне юноши, подвергаясь 
опасности,
царское презрели
безумное повеление,
и, связанные им, не опалились огнём,
достойную Вседержителя
пели песнь:
«Господа пойте, творения,
и превозносите
во все веки».

На недви́жимѣмъ кам́ени,
нерꙋши́мѣмъ и̓ бж҃ес́твеннѣмъ 
ᲂу҆́мъ мой́ ᲂу̓твердѝ
и̓ и̓справ́и, члв҃ѣколюб́че,
стопы̑ моѧ̑
и̓ сер́дце просвѣтѝ <ви́дѣти тебѐ> 
ꙗ҆́вственнѣ
во второе́ твоѐ пришес́твїе
и̓ страх́омъ воспѣват́и:
гдⷭ҇а пой́те дѣла̀, 
и̓ превозноси́те 
во всѧ̑ вѣ́ки.

На камне неподвижном,
прочном и божественном ум мой 
утверди
и направь, Человеколюбче,
стопы моиa,
и сердце просветиb <видеть Тебя> 
явно
во второе Твое пришествие
и со страхом воспевать:
«Господа пойте, творения,
и превозносите
во все веки».

Оу̓клони́вшїйсѧ и̓ заблꙋ́ждшїй
въ пꙋсты́ни, слов́е, ᲂу҆́мъ мой́, 
молю̀,
возведѝ, ꙗ҆́кѡ блг҃оꙋтроб́енъ
къ бж҃ес́твенномꙋ твоемꙋ̀ страх́ꙋ,
непрелож́ный и̓ непреклон́ный, 
<пѣ́ти>,
сохранѧ́ѧ неизречен́нꙋю
си́лꙋ твою̀ и̓ слав́ити:
гдⷭ҇а пой́те дѣла̀,
и̓ превозноси́те
во всѧ̑ вѣ́ки.

Уклонившийся и заблудившийся
в пустыне, Слове, ум мой, молю,
возведи, как милосердный,
к божественному Твоему страху,
непреложным и непреклонным, 
<петь>,
сохряняя неизреченную
силу Твою и славить:
«Господа пойте, творения,
и превозносите
во все веки».

a	 См. Пс. 39, 3.
b	 См.: Пс. 18, 9; Мк. 8, 25.
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Бго҃род́иченъ:
Сщ҃ен́нѣйшаѧ была̀ є̓сѝ
всѣ́хъ создан́їй, бго҃благодат́наѧ,
рож́дшаѧ влады́чествꙋющаго
а҆́ггл҃ѡвъ и̓ человѣ́кѡвъ
тѣ́мже всѝ род́и, ꙗ҆́коже прорекла̀ 
є̓сѝ,
тѧ̀ вѣ́рнѡ ᲂу̓блж҃аю́ще
снꙋ҃ твоемꙋ̀ вопїем́ъ:
гдⷭ҇а пой́те дѣла̀,
и̓ превозноси́те
во всѧ̑ вѣ́ки.

Богородичен:
Священнейшей именовалась
из всех созданий, Богоблагодатная,
родившая Владеющего
ангелами и человеками,
и потому все поколения, как Ты 
прореклаa,
Тебя верно прославляя,
Сыну Твоему взываем:
«Господа пойте, творения,
и превозносите
во все веки».

a	 См. Лк. 1, 48.

Песнь 9

Недоꙋмѣ́етъ всѧ́къ ѧ̓зы́къ 
блг҃охвали́ти по достоѧ́нїю,
и̓зꙋмѣвае́тъ же ᲂу҆́мъ и̓ премір́ный
пѣ́ти тѧ̀, бцеⷣ:
ѻ̓бач́е блг҃аѧ́ сꙋщ́и,
вѣ́рꙋ прїимѝ,
и҆́бо любов́ь вѣ́си 
бж҃ес́твеннꙋю наш́ꙋ.
ты́ бо хрⷭ҇тїан́ъ є̓сѝ
предстат́ельница, тѧ̀ величае́мъ.

Недоумевает всякий язык 
восхвалять достойно,
недоумевает и ум надмирный,
воспевать тебя, Богородице.
Но Ты, благая,
веру приими,
ведь знаешь Ты любовь
божественную нашу,
Ты для христиан
Предстательница, Тебя величаем.

Ны́нѣ ꙗ҆́кѡ пти́цꙋ ѿ сѣ́ти 
ловѧ́щихъ
и̓схити́ мѧ и̓ къ пꙋтє́мъ твоим̑ъ
ходи́ти прав̑ымъ
настав́и мѧ̀, є̓ди́не члв҃ѣколюб́че.
во ᲂу̓милен́їи
смирен́нꙋю дꙋ́шꙋ мою̀
соблюдаѧ́, блж҃е,
вѣ́рою щедрот́амъ твоим̑ъ
припад́аю. не посрамѝ менѐ.

Ныне как малую птицу из сетей 
охотниковa

избави меня и на пути Твои
ходить прямые
настави меняb, едине 
Человеколюбче.
В сокрушении
смиренную душу мою
сохраняя, Блаже,
верою к милосердию Твоему
припадаю. Не посрами меняc.

a	 См.: Пс. 123, 7; Плач. 3, 52.
b	 См. Пс. 26, 11.
c	 См.: Пс. 118, 116; Дан. 3, 42.
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Нѣ́сть ѿнюд́ъ дѣ́ла моегѡ̀ сп҃сен́їѧ,
ꙗ҆́кѡ внꙋт́рь гроб́а скитаю́сѧ
ᲂу҆́мъ и̓ чꙋ̑вства
ᲂу҆́мерщвлє́нныѧ страстьмѝ.
воскреси́вый
четвероднев́наго слов́омъ,
си́лою бж҃ес́твенною,
слов́е, ѡ̓животвори́вый
мѧ̀, спасѝ ꙗ҆́кѡ всеси́ленъ.

Нет вовсе заботы о моём спасении,
как внутри могилы блуждаю
ум и чувства
умервщленны страстьми.
Воскресивший
четверодневного словомa,
силой Божественной,
Слове, оживотворивший
меня, спаси как Всесильный.

Хотѧ́й, сп҃се, ѡ̓бращен́їѧ 
человѣ́кѡвъ,
во тмѣ̀ льсти́вой и̓ сѣ́ни 
смер́тнѣй сѣдѧ́щихъ
свѣ́тъ возсїѧ́вый незаходи́мый,
ѡ̓зарѝ моѝ 
ѻ҆́ чи свѣ́томъ твои́мъ,
хрⷭ҇тѐ, ᲂу҆́мнымъ.
ты́ бо низвер́жєннымъ
є̓сѝ и̓справлен́їе.

Желающий, Спасе, возвращения 
человеков,
во тьме льстивой и тени
смертной сидящихb

свет возсиявший незаходимый,
озари мои
очи светом Твоим,
Христе, мысленным.
ибо Ты для павших
исправлениеc.

Бго҃род́иченъ:
Тѧ̀ предстат́ельство и̓ прибѣ́жище 
и̓ пристан́ище
и̓ вели́кꙋю стѣ́нꙋ ѡ̓брѣтох́ъ, 
всепѣ́таѧ
дв҃о бцеⷣ,
ѿ всѧ́кихъ мѧ̀ бѣ́дъ свободѝ,
всѧ́кїѧ нꙋ́жды,
ѿ всѧ́кагѡ вред́а
и̓ гꙋби́тельства враж́їѧ.
ны́нѣ и̓ по кончи́нѣ
живота̀ предстан́и, спаси́ мѧ.

Богородичен:
Тебя как покров и прибежище, 
и пристань,
и великую стену обрёл я, Всепетая
Дево Богородице,
от всяких бед освободи меня,
от всякой нужды,
от всякого вреда
и губительства вражия.
Ныне и после конца
жизни защити, спаси меня.

a	 См.: Ин. 11, 1–44.
b	 См.: Пс. 87, 7; Пс. 106, 10.
c	 См.: Пс. 144, 14; Пс. 145, 8.
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